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Kopensiis cTBepKeHHS Ta 3alepeueHHs Y CTPYKTYP1 PO3I1IOBOTO
3amUTaHHS

Cmammsi po3Kkpugae Kopeniayiro CmeepotceHHs ma 3anepederts y po30iioeomy
3anumanHti. Yeaea 30cepedicena na akmopax, wo enIusaomsv Ha Hei, a came Ha
20JI06HIU YACMUHI PO30LI08020 3aNUMAHHS MA Not-0nepamopi.

['on06HULL KOMROHEHM, NUMATILHULL Ce2MeHm, KOpenayis, not-onepamop.

Cmamvsi  packpviéaem KOppeusiyuro  YmeepiucoeHuss U OmpuyaHus 8
pasoenumenvHoM 6onpoce. Bnumanue oopawaemcs na ghakmopuol, Komopule GIUsI0m
Ha Hee, A UMEHHO, HA 2JIABHYI0 YACMb PA30eIUmeIbH020 860Npoca U Not-onepamop.

I naemnwiii KOMROHeHmM, 6ONPOCUMENbHBIL Ce2MEHM, KOPPeNaYuUs, Not-onepamop.

The article deals with the positive and negative correlation in a tag question.
The attention is paid to the factors, which influence it, the main constituent of the tag
question and not-operator.

Main constituent, tag, correlation, not-operator.

TpanumiitHa rpaMaTHKa BUAUISIE YOTHPH TOJIOBHI CyOImapagurMyd MUTAILHOTO
peUeHHSs, a caMe 3arajibHe, CrellialibHe, allbTepHATUBHE Ta PO3/II0Be 3anuTaHHs [1].
B MoBi (yHKIIIOHYIOTH ¥ 1HII TUMNH 3allUTaHb, HAPUKIIAJ €XO-pPEUeHHs, 1HBapiaHTHI1
PO3MIIOBI 3alUTaHHS, PO3IOBIIHI 3aTUTAHHS, PUTOPUYHI 3amuTaHHs Tomo [1; 2; 3].
[IpoGneMoro 3anuIIaeThcsl BHU3HAYEHHS Ta peajizailisi TakuX 3amuTaHb Ha
CEMaHTHYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta JHCKYpCUBHOMY pIBHSX. 3 OISy Ha
AQHTPOIIOICHTPUYHICTh CyYaCHHUX JIIHTBICTUYHUX JOCTIDKCHB Il OJMHUII HEOOX1THO
BHUBYATH Y CHHTE31 3 KOMYHIKAaTUBHOIO IHTEHIII€I0 MOBIIs [4: 228].

MeTor0 HaIIOl CTATTI € BU3HAYCHHS KOPEJAIii CTBEPKEHHS Ta 3allePEUCHHS Y
PO3I1IOBOMY 3allUTaHHI, IO CHOPUSITUME TMOSCHEHHIO CHHTAKCUYHUX BapiaHTIB
PO3AUTOBOTO 3alUTAHHS, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl BUPKEHHS KOMYHIKaTHBHOI
1HTEHIII1 aBTOpA.

Y meHTpl JOCHIDKEHHS € PO3AUIOBI MHUTaHHS Ha PIBHI CHHTAKCHCY, IO

(GYHKIIOHYIOTh B aHIVIIMCBKOMY XYI0KHBOMY ITUCKYpCi-(heHTe31, MPeaCTaBICHOMY



tBopamu Kaiia Creliriza Jlstouca, lxona Ponanbna Pyena Tonkina, Ta J[>koaH
Poyninr. 3aransHuii 00’e€M TBOpiB cTaHOBUTH 435 275 CIOBOBXKHUBAHHS, IO
PO3MOAUTSIETHCS MK aBTOpAaMH, HACTYITHUM YMHOM: JIptonc — 176 626; Tonkin — 154
313; Poyninr — 191 483. O6’exT gochipkeHHsT ckiaagae 396 po3aijioBUX 3aUTaHb.

VY po6oTi BUKOPHCTOBYBAJIHCS TaKi METOAW SK JCCKPUNTHUBHHM, IS OIHUCY
3araJlbHAX XapaKTEPUCTUK PO3MIJIOBOTO 3alUTaHHS; CTPYKTYPHUH, IS BU3HAYCHHS
BIJIMOBIAHUX KOPENATIB, TpaHCHOpMALIMHUNA, A BIJOOPaKEHHS CUHTAKCUYHHMX
CTPYKTYpP PO3/IIJIOBOTO 3alIUTaHHs, a TAKOX KUTBKICHOTO MIIPaxXyHKY CITIBBIIHOIIEHb
KOPEJIALINA y pO3IOBUX 3alMTaHHAX. Y 3aBAaHHS CTaTTI BXOIUTh BUOKPEMJICHHS
(dakTopiB, IO BIUIMBAIOTh HA KOPEIAIIK CTBEP/DKCHHS Ta 3allepeuYCHHS Y
PO3IIJIOBOMY 3allUTaHHI Ta BU3HAYEHHS POJII not-onepamopa y bOMY TIPOIIECi, 110 €
HEOOX1THUM JIJIsl TIOJIAJIBIIOTO aHATI3y PO3/IUIOBUX 3allUTaHb.

Ha mamy mymMKy, Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHI PO3JIJIOBE 3alUTaHHS BHUCTYIIAE
CKJIQJIHUM PEYCHHSM, IO CKIAJA€ThCS 3 TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTA Ta THTAJILHOTO
CETMEHTA, HaPUKIIaI;

We may run over the whole castle and see everything, mayn't we? [5: 46]
We can leave that till morning, can't we, Dumbledore? [6: 283]

We didn't want them to go, did we? [7: 110]

So it doesn't look like I'm their target, does it? [6: 234]

Oh, you heard that, did you? [8: 6]

You'll stay with us, won’t you, sweetheart? [9: 75]

BumeBkazani mnpukiagd  BigoOpakaroTh, T€ IO CHHTAKCHYHUHA PIBEHBb
XapaKTePU3YEThCS MPUCYTHICTIO TOCTIMHUX CTPYKTYPHUX CKJIQJ0BUX y PETYISIPHUX
PO3IUIOBUX 3alUTaHHAX, SIKUMH € TiaMer (Subject), IONMOMIXKHE 1€CIOBO
(Auxiliary), ronoBHe niecnoBo (Main verb) Ta ocoboBuii 3aiimeHHUK (Personal
pronoun). OnHak Ha TOOYIOBY pO3LIOBUX 3allMTaHb BIUIMBAE i 3arepedyeHHS,
npencTaBieHe not-onepamopom. BoHo, epI 3a Bce, 3MIHIOE CTPYKTYPY PO3A1TIOBOTO
3aMMUTaHHs, MOIU(DIKYIOUN HOTO 3HAYCHHSI.

Mu BBakaemo, MO0 Yy CYYaCHHX TMpaIsiX 3 PO3IUIOBOTO 3amUTaHHS He

MPUIUICHO IOCTaTHBOI YBaru came cTarycy not-onepamopa. Tak, JIx. Ictyn [10],



I1. A. Macrep [11] Ta iH. HE BKa3ylOTh Ha 1ICHYBaHHs PO3/UIOBUX 3allUTaHb 3 IBOMA
not-onepamopamu. IIpote, (pakTONOrIUHUN aHaNI3 YKa3aHUX aBTOPCHKUX IUCKYPCIB
3apeecTpyBaB TaKWi THI, HATPUKIA;
You would not ask to break faith with him would not you 7:151]
You don't think you'll be able to use it while we're on the run, don’t you? [12: 72]
Kopensiis cTBepKeHHS Ta 3arepeueHHs y PO3A1UIOBOMY 3allUTaHHI 3aJICKNATh
BiJl “30ayaHCOBAHOCTI” iX CTPYKTyp. 3a cioBamu B. B. MuxailneHka, iICHyIOTbh Tak
3BaHI ‘‘30ayaHCOBaHi” PO3/IOBI 3alUTaHHSA, B SKUX OJIHA YaCTHHA PCUYCHHS €
CTBEPKYBaJIbHOIO, a JIpyra 3alepeyHolo; Ta ‘‘He30aniaHCcoBaHi”, B SIKUX OOHUIBI
YaCTUHU PEUYEHHS CIIBNAJAIOTh MO JiHII CcTBepipkeHHs/3anepeuenns [13: 727].
BianoBigHO 10 YepryBaHHS CTBEPKCHHSI 1 3all€pPEUYCHHs] B TOJIOBHOMY KOMITOHEHTI
PEYCHHS Ta MUTATBHOMY CETMEHTI, BUILISIOTh YOTUPH PETYISPHI CTPYKTYPHI MO
cyOImapaurm po3auUTOBOTO 3aUTaHHsA. MU pO3TIIIIaEMO KOPEIISIIiF0 CTBEPKSHHS Ta
3alepeyueHHs] y PeryIsipHUX cyOmapaanrMax po3IiIoBOTO 3alMTaHHSA, OCKIIBKH caMe
Yy HUX 3aBXKJ BUKOPHUCTOBYETHCS CHHTAKCHYHHM ortepaTop — aieciiono [14: 51].
PosrisineMo BUKOPUCTAHHSA not-onepamopa y po3UI0BUX 3alIUTaHHSIX:
e 3anepeyHo-CTBEPAKYBaIbHa 30aJJaHCOBaHICTD (-/1):
Tabmumst Nela BimoOpakae YTBOPEHHS TEPIIOTO THIY 30a1aHCOBAHOTO
PO3/17I0BOTO 3alMUTAHHSL:

Taoaunsa Nela

3anepeyHni TOJIOBHUIT KOMIIOHEHT CTBepaKyBaIbHUI
MUTAJTbHUI CErMEeHT
Subject | Auxiliary | Not- Main | Noun Auxiliary | Personal | Source
operator | verb | phrase pronoun
We must n't rissk | our neck musst we, [7:
precious | 109]
You are not going | away are you [5:45]
They did n't care | about did they [6:
attacking 234]

VY tabmuui Nela HaBeneHa cxeMy BUKOPHUCTAHHS not-onepamopa y TOJOBHIN
JaCTUHI PEUYCHHS 1 3a3HAYCHE 11 MICIIE Y CTPYKTYPI MICIISI TOTTOMIXHOTO J1€CIIOBA.

- CrBepaKyBajibHO-3amlepeyHa 30aJaHCOBAHICTD (+/-):




Y  tabmuui  Nel® HaBoOASThCS NPUKIAAM PO3AUIOBOrO  3alUTaHHS 31

30aJIaHCOBAHOIO CTPYKTYPOIO, a CaMe CTBEP/IXKYBaJIbHO-3aMePEeUHOI:

Taoauus Nelo
CTBepa:KyBaIbHUI T0OJIOBHU 3anepeyHid MUTAJIbHUH CETMEHT
KOMIIOHEHT
Subject | Main verb | Noun phrase Auxiliary | Not- Personal | Source
operator | pronoun
We may come |to the  feast| may n't we [5:46]
tomorrow night
They are good are n't they [6:
222]
He is close is n’t he [7:
169]

CTBepKYBaJIbHUM TOJOBHUH KOMITOHGHT pEUYEHHS MICTUTh OOOB’SI3KOBI
CKJIaJIOBi, B TOM 4ac sk (akyIbTaTHBHE 3alePEUCHHS MOETHYETHCSA 3 JTOTOMIKHUM
JECIIOBOM Y CTPYKTYpPi TUTAILHOTO CETMEHTA.

- CrBepaKyBajibHA He30aJJaHCOBAHICTD (+/1):

Tabmus NelB  umocTpye poO3AUTIOBE 3amUTaHHS 31  CTBEPIKYBaJbHOIO

HEe30aJIaHCOBAHICTIO, Y CTPYKTYPI SIKOTO 3arepeyHa YacTKa BiJICYTHS:

Taoauna Nels

CrBepaxyBabHUH IOJIOBHUIT KOMIIOHEHT CrBepaxyBanbHUH
NUTAJTbHUAN CErMEHT
Subject Main verb Noun phrase Auxiliary | Personal | Source
pronoun
That is what he means is it [7:24]
You think there has been a | do you [5:2]
change
This is your cousin is it Harry [6: 19]

BiacyTHicTh 3amepedHoi 4acTKU y CTPYKTYpl CTBEPKYBAJIbLHOTO T'OJIOBHOTO
KOMITOHGHTa PO3JIJIOBOTO 3alUTAHHS 3YMOBIIOE 1 BIJCYTHICTh B HIill JTOMOMIXKHHUX
JUECHIB, 110 ¥ mogaHo B Tabaui Nels.
- 3anepeuHa He30aJaHCOBaHICTD (-/-):
VY Tabnumi Nelr npencraBieHa MOJIENb PO3UIOBOTO 3allUTaHHS 3 3aIEPEYHOIO

He30aJTaHCOBAHICTIO, KA J[laMeTpaIbHO MPOTUIICKHA 10 CTPYKTYpH y Tabmuiri Nels:

Taoaunsa Nelr

3anepeyHnid roJIOBHUII KOMIIOHEHT \ 3anepeyHnid MUTAJTBHUM CErMEHT |




Subject | Auxi- | Not- Main | Noun | Auxi- | Not- Personal | Source
liary operator | verb | phrase |liary operato | pronoun
r
You will not fight will not you [6: 67]
You do n’t mean | that do n’t you [5:21]
he’s a
traitor
He never told | us did n’t he [6:
180]

XapakTepHOIO PHCOI0 3alepeyHoi 30aJaHCOBAHOCTI € HAsBHICTb JBOX HOl-

operators, SIK y TOJIOBHOMY KOMITOHEHT] PO3/IOBOTO 3allUTAHHS, TaK 1 y TUTATHBHOMY

CErMEHTI

AmHani3 gaHux TabIuIb Ta MOJIENEH Ja€ HAM MOXKJIMBICTh 3pOOUTH BHUCHOBOK,

10 KOpeJI}IL[iSI CTBCPIPKCHHA Ta 3allCpCUYCHHS, ITICPII 3a BCC, 3AJICKHUTH BiI[

BUKOPHUCTAHHS (HaKyJIbTaTUBHOTO HOf-onepamopa YW 3alepeuyHuX HEO03HAYCHHUX

3aiiMEHHUKIB, TaKUX SIK 10 one, nobody, nothing tomo [1: 257].

Ha cniBBigHOIICHHS CTBEP/DKEHHS Ta 3allepeuycHHS BIUIMBAE TOJIOBHHUI

KOMITOHCHT pe4eHHS, JuB.: Tabmuiro Ne 2.

Taoanmsa Ne2

ChniBBiJHOIIEHHS CTPYKTYPHHX THIIIB PeYeHHS AK I0JIOBHOI0

KOMIIOHEHTA PO3/1iJIOBOI0 3alIMTAHHS Y OPUTAHCHKOMY TUCKYPCi

Tun K-cTB % Hpuxkaaau
pedeHHs!
Po3noBinHe While you're out, we may run over the whole castle
266 67 | and see everything, mayn't we? [5: 46]
And you're a nice person to start telling us what we
all ought to do, aren't you? [5: 118]
1 suppose you can beat him, can’t you? [9: 71]
Haxka3zose 21 5 | Let's sit down, shall we? [6: 251]
Let's just keep moving, shall we? [6: 246]
Now Boromir you would say, wouldn’t you? [7: 94]
OxJn4yHe 109 28 | Calling me early aren't you, Sam? [7: 163]
You've got that pocket compass of yours, Peter,
haven't you? [9: 43]
1t's not her sort of place, is it, Polly? [8: 24]
Pa3zom 396 | 100%

Hani Tabmumi Ne2 BimoOpakaroTh MO PEUYCHb HA CTPYKTYpHI THUIH. BoHU

BHUKOPUCTOBYIOTECA SIK TFOJIOBHI KOMITIOHEHTH pO?:I[iJ'IOBOFO 3aIllUTaHHA Yy TaKHUX




CHIBBIIHOIICHHSX: TOJOBHUH KOMIIOHCHT, M0 TWPEACTABICHUA PO3MOBITHUM
pedeHHsAM, ckiagae 266 npuknaais (=67%). Haka3zoBl peueHHs! BUpaKalOTh PI3HOTO
poxy KomMaHau i ipenctasieHi 21 npuknagom (= 5%). OkTudHI peueHHs HaTIIyIOTh
109 npuxnanis, Mo cTaHOBUTh 28% BiJ] 3arajibHOI KIJTBKOCTI PO3/IOBUX 3alTUTAHb.
JI. T. Anekcanmep [1], P. Kgipxk [2], M. Ilapor [3] posrisgaroTh
“30a7aHCcOBaHI” PO3MIJIOBI 3allMTaHHS SK TPAAMIIINHI, a TOMY HAWHOUIBII BXWBaHI.
Jlani Hamoro AOCHIKEHHS MiATBEP/UKYIOTh 110 Te3y, nuB.: Tabmuito Ne3, ne
HaBeJeHa BUOIpKa, CTBOpEHA 3a JOTOMOIOI0 Kiacudikarlii po3aijoBHUX 3alUTAHb

BIJIMOBI/THO JI0 30QJIaHCOBAHOCTI YM HE30aJIaHCOBAHOCTI IXHIX CTPYKTYP.

Taoaunsa Ne3
30a1aHCOBAHICTH PO3AIJIOBUX 3aNIUTAHb Y OPUTAHCLKOMY JTUCKYPCi
Tun K-cTB % Hpukaagu
PO31iJI0BOTO
3anUTaAHHA
30asan 192 48 | Look here, Pole, you and I hate this place about,
coBaHe | +/- as much as anybody can hate anything, don't we?
[5:3]
All the same, you will come back, won't you? [8:
27]
You'll stay with us, won't you, sweetheart? [9:
150]
-/+ 119 30 | He doesn't know what we minds, does he

precious? [7: 164 ]

You're a Lidy, and you don't want all these roughs
going for you, do you? [8: 32]

You don't think he was, do you? [9: 88]

He 77 20 | But I don't reckon he can be anywhere near me
30agan | +/+ now, can he? [8: 162]
coBaHe Oh, I'm a kid, am I? [8: 18]
You'll come with me, will you? [9: 46]
8 2 You don't mean to say you think they're going out,
-/- don’t you? [5: 77]
You don't think you could shoot 'im, don’t you? [8:
36]
So Saruman would not leave, would not he? [7:
168]
Pa3zom 396 | 100%

CTpyKkTypHMII Ta KUIBKICHMM aHami3 JAMCKypcy, nauB.: TaOmuiio Ne3,

BCTAaHOBWJIX, IO B HBOMY IICPCBAKAIOTH 30ajlaHCcOBaHI CTPYKTYpH, 1€ TOJIOBHUH




KOMIIOHEHT  pO3AUIOBOTO  3alWTaHHS  BHUpPaXEHWW  cTBepukeHHaM.  [lomo
He30alaHCOBAHUX CTPYKTYP, TO BOHU — BUKOpHUCTOBYBaiacs B 22 % po3aLI0BHX
3amuTaHb, JI¢ JIOMIHYE CTBEp/KyBaJibHa He30alaHCOBaHICTh — 77 mpuKIagiB 3 85
PO3/1I0BOTO 3alUTAHHS.

['oBopsium TIPO BIJICOTKOBE BITHOIICHHS THIIB KOPEJAIIl CTBEP/DKEHHS Ta
3amnepeueHHs y JOCHIDKYBAaHUX TBOpPAX, HEOOXITHO 3a3HAYMTH JaHI 10 KOXHOMY 3
HUX. Pi3HUIM IO OKpeMHUM aBTOpaM Ta iX TBOpaM CTAHOBUTH:

30a1aHCcOBaHICTH PO3AIJIOBUX 3alIUTAHb

y TBopax KuaiiBa Creiiniiza JIsouca TaoaunsaNeda
Tun po3ainoBoro KinbkicTh %
3alUTAHHA OIMHUIb
36amaHcoBaHe | +/- 43 50%
-/+ 21 24%
He +/+ 17 20%
30ajlaHCcOBaHe | -/- 5 6%
Pa3zom 86 100%

Mu BBakaeMo, IO CTPYKTYpPHO-TpamMaTH4YHa TMOOYyJOBa 3amUTaHHSA, SK
MPaBUJIO, BUSHAYAETHCSI KOMYHIKATUBHOIO 1HTEHIII€I0 MOBLIS [AMB. Takoxk: 15: 8; 13].
Jljis BUpakeHHsI HaMipiB aBTOP 00paB TpaauLIiHY 30aJ1aHCOBAHICTb.

30aaHcoBaHICTH PO3AIJIOBUX 3alIUTAHb

y TBOpi [[’)k0an PoyJinr TaoauusaNe46
Tun po3ainoBoro KinbkicTh %
3aNUTAHHA OJMHHUIL
30asancoBane | +/- 130 47%
-+ 86 31%
He +/+ 57 21%
30ajlaHCcOBaHe | -/- 1 1%
Pa3zom 274 100%

ABTOp JOTPUMYETHCS BHUKOPUCTAHHS TPAAMIINHOI 30aJlaHCOBAHOCTI Ta
CTBEPKYBAJIbHOT 30aJ1aHCOBAHOCTI JUIsl Iepeiadl KOMYHIKaTUBHOI HAIIPaBIEHOCTI.
30a1aHcoBaHICTh PO3AIJIOBUX 3alIUTAHb

y TBopax /I. P. P. Toakina TabdauusaNeds

Tun po3aisioBoro KinbkicTb %
3anUTAHHS OMHUIb




30asancoBane | +/- 19 53%
-/+ 12 33%
He +/+ 3 8%
30ajaHCcOBaHe | -/- 2 6%
Pa3zom 36 100%

JI.P.P. Tonkin Ha BiIMiIHYy BiJi BHIIEC3raJaHUX aBTOPIB, BIAKWIAE HE
30aj1aHCOBaHI PO3/IiIOB1 3aIUTaHHS MPU TTepeaavl KOMyHIKaTHBHOI IHTCHIT1.

Posrmsin kopemnsiii CTBEpKEHHS Ta 3alepeueHHsT Y PO3IIIOBUX 3aMUTAHHIX
IIUX aBTOPIB TPHBIB /O BUAUICHHS 3arajbHUX CHUIBHUX PHUC, NPUTaMaHHHX
OpUTaHCPKOMY JHCKYpCy, a caMe TepeBara CTBEPIKYyBaIbHO-3allePEUHOT
30a71aHCOBAHOCTI HaJ Oy/b-KHUM 1HIIMM THIIOM CTPYKTYpPH, Ta MiHIMaJIbHa KUIbKICTh
MPUKIAIIB 3 3alepeyHor0 He30amaHcoBaHICTIO. [0 po30iKHOCTEH MOXKHA BIJIHECTH
omHakoBy dactoTy BukopuctanHs K. C. JlpioicoMm  CTBepIKyBalbHOT
He30a71aHCOBAHOCT] Ta 3arajJlbHONPUNHATUX BapiaHTiB. llle ogHi€r0 po30LKHICTIO €
KUIBKICTh PO3/IIJIOBUX 3allUTaHb TNMPUCYTHIX y TBOpax KOXXHOTO 3 aBTOPIB: TIPH
MPUOJIM3HO OJTHAKOBIHM KUTBKOCTI ciioBoopm, J[>koan PoymiHr Bukopucrana B 5 pa3iB
O1npmre HiX, JIbroic un TonkiH.

OTxe, y CTPYKTypi pO3IIJIOBUX 3amUTaHb BiIOYBA€ThCS  KOPEIISIis
CTBEpKEHHSI Ta 3alepedycHHs, sKa BiOYBa€ThCs HAa JBOX CTPYKTYPHUX PiBHSX,
BIAMOBIIHO JO 1X 30ajaHcoBaHOCTI. A camMe 4YepryBaHHsS CTBEP/KCHHS Ta
3alepeveHHs, 0 XapakTepHe 30alaHCOBAaHMM CTPYKTypaMm 1 ckiamae 78% Bif
3arajgbHOl KUTBKOCTI TPUKIAiB. JIpyruil THI depryBaHHS BiJ3HAYAETHCS Yy paMKax
He30a1aHCOBaHUX CTPYKTYp — 22% NpUKIIaIiB.

Takum YnHOM, IiCHYIOTH 30allaHCOBaHI Ta HE30aJaHCOBAaHI CTPYKTYpPH
PO3MIIOBUX 3amUTaHb, B SKWAX BIJOYBAE€ThCA KOPEISIlS CTBEP/DKCHHS Ta
3alepeyeHHs, 0 € HEBiJl'€MHOIO PHCOIO PO3IIIOBOTO 3anuTaHHa. BoHa 6a3yeThcs Ha
BUKOPHUCTAHHI not-onepamopa Ta CTPYKTYPHOTO THUITY PEUYEHHS, IO YTBOPIOE
po3auUIoOBe 3amuTaHHsA. HasBHICTH MNPUKIAAIB 3 TaK 3BaHOIO “‘3alepevyHOl0
30a71aHCOBAHICTIO”, JOBOAMTH, 110 3HAUHY yBary Ciifl NPUALUIUTH BUBUEHHIO YCIX
CTPYKTYPHUX THUITIB PO3iJIOBOTO 3alMTaHHS, 1 HE CKOHIICHTPOBYBATH yBary TiIbKH

Ha TPaJULIHHUX BaplaHTaxX.
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